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Csók és szerelem .

Szerelinesajku Phoebus 

Csókolja gyorsan E ost.
A ’ csillagok’ szerelm ét 

Csókokban érzi Vénus.
Hegper szerelnie csókját 

K ies m ezőkre hinti.
A ’ niájuse'gnek annyi 
L ágy csókja hull feselgő  

Virágra harm atokkal.
’S szerelmet áradoztat.

Csak é n , vidám halandó 

Legyek szerelmi csókok  

N élkül ezer leány közt.?!
la lá ld k y .

Találkozás Dovetzel.

K a l a n d - t ö r e d é k .

Bevezetés.

, I.
S ötét olajfák’ illa tos hősében

Ü l a’ bús vándor, köny ragyog szem ében,

’S  sejtvén szerelm ét vissza -  vissza néz !
Aurora.

L etevém  lantom at, lemondék a’ v ilágról; „nem  

eszm élek“  mondám „sem m ire tö b b é : mert nékem ki 
halt az é le t ,  mert nékem  csak egyszer volt tavaszom , 
m elly többé vissza nem jövend .“  Magányosan akarék
élni mint egykor szentkút1 lak ója .------- D e eszembe
jutott újra a1 tavasz; —  a1 múltban nem rem énylett —  

eszembe a1 hűtelen ’s az életről le nem mond haték. —  

„Századok óta csírájában volt már a z , hogy őtet 

imádjam ; ’s századok érlelték őtet arra, hogy tava
szom ’ virágait föltűntesse. E gy  jercz  ezt sem m ivé nem  

te h e t i; —  én rem ényiek.“
Első Fe'lcszfendó.
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„ D e hisz neki nem  is lehet tavaszt nem hozhatni vagy  

m ennyet nem terem thetni; hűtlennek változék u g y a n , 
azonban már csak rózsám’ harmatja is ,  m ellyet szagá
val bé sz ív  —  vért ád sziverébe , bár egy  csö p p et; de  

a’ m elly változást okoz. Az angyal pedig rossz nem le
h e t ! Ő , csak jóra valtozhatik: m ert a’ csa logán y, sir- 

m o h , fű szá l, óriás tö lgy és az egész term észet azt Je- 
hcllik b e lém : —  hogy változnia kell.“  —  „ É s  én re
m ényiek.“  —

íg y  hányódám , m időn Lengyelhon felé indulva  

föld i m ennyet osztó i m á d o t t a m  lakta tájakat hát
rahagyván életem rőli resignatióm  m egsem m isítém . íg y  

hányódám  m on d om , ’s érzetem  élv-adója; a1 term é
szet látlagos viszonyai tűntek előmbe. É lv-adója, „m ert 

bennek őtet láthatom ,  m ert bennek rem ényem  fejle-  

dcz.“
Tehát ha tájképekkel nem szolgálhatok, azt azon 

m ohó érzésem nek kell tulajdonítani, m elly m indent 

maga elnyelve em észte m eg. —  Azomban a’ v iszonyo
kat , m int rokon testvérit nem k án tá , m i szerint k é 
pessé tett az ezent közölhetésre. *—

II.
É le*, — ragy balál sötétje. —

Koczha.

V élem ényünk szerént az A gtelekrc v iv ő  u tó n ; —  

hol a’ csalis elő jelentője a’ két órán feljűl tartó erdő
s é g n e k ,—  k ét gyalogútas m e n t, vagy is ezeknek egy i
ke fekütt —  vérben fe tren g v e; m ásika pedig indúlt 

m eg vissza-vissza tért: bizonyosan társát nem akaráte- 

hetlenségében a’ v eszély viszonyainak kitenni ? —  És  

D ovetzet a’ tótság’ M uszájját: m ert sok le lk et, m elly  

m ég szeretett volna a’ testtel egy  egészet tenni muszaji- 

tott az egym ástoli elválásra. —  K i , m időn k ivégezteté
sén kérdeztetnék : hány léleknek lett légyen az elválás
ra muszajitója? „ A ’ szolgabirák számlálják föl a’ k ö n y v 
ből“  mondá , ,’s m énnyi hibázhat onnan ? —  tudni fog
já k “ ; — ’sD ovetzet mondom a’ vért-szom juhozó nem em 
bert átkozá! —

Öröm szánakozás táborozék k ép én , m időn m inket 

megpillantott és vissza illeszteni v á g y o tt , halálhoz közel 
v iv ő  ösvén yünk ről; —  egy negyed-óra lehet csak a’ köz  

mellyben velők  D ovetz éreztetné baromhatalmát. —



A' fején sebzett eszme nélküli ’s a’ kétségeskcdŐ  

két utazót kocsinkra v ív ó k , minckutánna az utóbbi 
b o tjá t, m cllyet az úton állóvali találkozásunkon félre ve* 

te t t ,  fö lvette  v o ln a , —  ’s az észre alig vehetőkig  

kétfelé hasított botb ó l, m it előrelátása parancsolt oda 

tennie : úti pénzecskéjét húzá-elő. —
Tudósítása szerint pedig vélem ényünk csa lt; —  

’s az utat e ltév esztő k : —  ez a ’ rabló kedves mulató
helyére vezetendő. —  K övetkeztethető álláspont teh á t, 
hogy a’ tévedésből igaz útra térénk. —  D e ha szabad 

mondani roszra: mert jóllehet találkozni rablóval, k it  

a’ sors tett azzá, ’s kit szive m ég a’ jobb érzés útján 

vezére l, m indég ohajték; olyanokban sok szép charac- 

tervonást rem énylvén szemlélhetni. E llen b en , kiben  

a’ term észet csupán a’ vérszomj«hozásban tünteti ügyes
ségét —  nem parányi életem  féltésé m iatt, hanem k é 
pe látását elmcllőzni akarva —  találkozni v ele nem aka
rók.

Azomban a’ hosszan tartó erdőségnek vértől fes
te tt tigrisére éppen i t t , ezen az úton bukkanánk.

K ik ,h a  nem csalódom hatan v o lta k ,’s m ivel nem  

egyform án ö ltö zv e , —  azt kelle gyanítanunk, hogy  

nem régen futhatják igy —  együtt pályájukat.
K itűnő volt pedig k ö zöttü k , egy  csaknem hat láb 

m agasságú, nem annyira m i veletlen , mint bátor tek in 
tetű , mondhatni igen szép férfiú. Ki is úgy Játszók , m int
ha titoknoki hivatalt viselt v o ln a , a’ m inket im  lerné- 

szárlandó alig 14 éves k inézésű , a lacsony, so v á n y , szé 
le s ,  legezifrább derékszíjban majd néni fuldokló —  

főn ök n él!
D ovctz tótszónál mást nem beszélt, noha állatnak  

ez  is s o k ; és hogy véres tettel inkább —  mint hírnév  

szerzés végett szokta bizony i tn i ,—  hatalmát; — rajtunk 

is valositni akarta, —  midőn szitkon kivűl csak egy  

szót sem  ejt ve ö lszerét—  gyorsan fejemnek irányzaná.—• 
Azomban széles baltája vitézsége ellenére is sujtatásán 

fölakadt; feljebb érintett szép hősöm v e ié  magát köz
ben. —  D e talán csak a zért, hogy életünket nekik tet
sző kínzásukkal végezhessük : mert szólt a’ háláin; 

csapást fe lfo g ó :—  „E zek urak bratu; ezeknek korán 

volna igy egyszerre k im ú ln iok ; had lássák elébb , m i
kép mulat engedetniük nélkül is a‘ szolga“ ! —
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’S D ovetznck  tetszők a’ terv.
K ét társam , —  kik bizonytalanságinkban m ég m in

dég kocsin ü lte k , —  onnét lehurczoltattak.
Most m indnyájunkat kötözni akarának. D e jelent

vén tehetségünket, ennek történése nélkül is —  a' kö- 

veth etésre; szép hősöm ’ újjolagi közben vetése mellett; 

m iután ez D ovetz szaladásbeli ügyességét érintené a’ 
szökés esetében m inket elfoghatni m egengedteték —  

é k e t , a’ már kocsinkon ülőket szabadon követhetn i.—
A ’ magas titoknok’ közben közben vetése okát k é 

sőbb tudám meg.
A ’ term észet elfáradni látszaték sok —  nagy véghez  

v itt munkája után: szunnyadni készű le; —  a’ nap ha
nyatlóban volt.

És látám a’ lenyugvó nap ot, a’ hatalmast, a’ jólfe-  

v ő t ,  de m égis gyöngülőt: m ert sugár-szempilláit már 

már össze húzandó —  pihenni készűle.
És lá tám , csak m ost látám szerelmem'’, az ennél is 

batalmasb —  tartósb szerelm em et; a’ soha gyengülve  

pihenni nem vágyót.
G ondolám , életem ben végsődszeri Iem enesét e’ 

hatalm asnak, e’ jóltevőnek; azomban tu dám , hogy sze
relm em  csontom  rom jai fölött is fölm aradánd —  ’s nem  

rettegék.
H igyétek  e l ; van a’ tiszta szerelem nek m ég olly  

ereje i s , m elly csak veszélyben tűnik f ö l ; m int Róma  

Caesar’ álmain.
És hogy v a n , azt csak én állíthatom : m ert ha a’ 

közeli erőszakos halált veszélynek vesszük , —  ü g y é n  

ezt éréin , —  ’s nem rettegék. —  „Azomban m iólta ca- 

techizálok, a’ kocsin ülő úton állok m essze haladhat
tak“ ? kérdi olvasóm . — Jól  elhaladtak! talán halad
tunk ? Akár h o g y ! E lég az azon ; hogy már kis távol
ban , egy erdő szélben, vagy is inkább Cseplye k özö lt  

szépen fek vő  házacskát is szem ügybe vehettük.
Alkottatásáról a’ k is laknak piqueniqueünk benn  

tartatását sejtém . Sejtésem  nem hazudtolt: a’ házcsa 

m ellett m egállánk; és egy  fürgébb m int kellene lenni 
tót-m enyecske kaczérúl fogadott.

A ’ lak D ovetz mulató h e ly e ; a’ csupa fürgeség —  

Amáliája volt. —  M elly úton jövén k  pedig ide ; a’ fe l
jebb érintettbői világos. —

208



Szép volt látni szerelm ében a’ gyilkost: m ert az 

szintoly durva v o l t , mint vérengző áhítata. —  M imi- 

cáját azomban a’ rabló főnöknek csak magamnál tartom, 
közleni nem méltó. D e elég a z , ha Mariskája —  Amá
liája —  ezzel m egelégedve lenni látszaték. Ki is kaczér 

tót-dalt sip ítva énekelt. ’S a’ jöv ev én y  m inket végig —  

hosszant tek in tv e , úgy te tszék , —  reánk nem oly pil
lanatokat h á n y t, — mint az elhatározott m egvetési szo 
kott lenni; —  ’s e’ jelenpillanatot óhajtók tovább utaz
gatás végett használni. D e  hogy szépet tehessünk Ma
risnak , alkalmunk reá —  nem a d ó d ék : mulattatásával 
a’ rabló - fő nem sok időt engede elhatározottságomnak.

’S rem ényem  —  szabadulhatásunkra, —  végkép  

eloszlék.
Most pénzünket kérék e lő ; —  szerencsénkre csak 

Kassáig elégelhetőket:— Kassán W echselt nyerendők. —  

Elrablóit úti pénzünkből aztán vígságuk’ tárgya na
gyobb kiterjedése végett — bort, —  égettbort hozata
liak. —

E gyik  közülök dudált — másik fuvolyázott. —
N ék em , k i a’ holdvilággal, csillagokkal szoktam  

barátkozni —  képzelhetni nevetséges helyheztetésem ’ ; 
m időn e’ földi bolygókkal kelle együtt tánczolnom , ’s 

lábam’ forgatására inkább ügyelnem  m int hajdan tanú- 

lo koromban Eperjesen a’ quadrillra. —  D e m it voltam  

teen d ő , ha ü tések tő l, rósz bánásmódtól m enekedni 
akarék, velek kellett előre hátra rakni a’ lőcsöket. —

N em  sokára majd —  a’ bortól felhevűlve irántunki 
szeretetük, m itő k  vallanak, reánk nézve a’ tánczolás- 

nál sokkal terhesebb Ion. A ’ főnök egy adagot a’ m ásik  

után ürítvén characteristicai dühébe jö tt:  Az úton ma
gunkhoz vett vérben fetrengő ’s általa már egyszer m eg  

kinzott társu n k n ak ,—  ki a’ kem encze kerevetjén ta
lán az é let-h a lá l határi közt létezve hörgvén ; „nehogy  

elébb m e g h a l n a ,  mint keze á lta l:“  ( D o v c t z  

mondása szerént) fejét ketté hasítá —  véres ölszerével 
károm kodva ’s egyet fordítva „m inden üveg és minden  

lejárt táncz után egy  halál“  —  mondván ; vártuk a’ 
táncz’ k ezd eté t, —  végét —  ’s halálunkat. —

És az üvegek ü rü ltek , a’ táncz újra kezdődők r i
adva , házat roskajtható — ha szabad mondanom , egy 
ben hangzó vigságukkal. Egybenhangzó: mert a’ titok*

\

3 6 9



nők is k i e’ koráig kom olyan ü lt , baltáját v é v é , —  

tánczba vegyiile , ’s főnökje’ kedvesével m u latva , vala 
m it sugdosva egy  k is korig lejtett. M ígnem eleresztő. 
E z után láttuk a’ tótm enyecskét k ed v esév e l, —  te
hetségük szerént egym ásnak téve  a’ szépet —  a’ kain - 

rába vonulni. V agy inkább a’ rablót általa vonatni. —
’S i n i ! „m ost föl legén yek“  —  mond a’ titoknok

—  „baltával tánczoljatok! m ig D ovetz  e ljö v cn d , az 

alatt küszöbre fektetem  egym ás mellé ezen uracsokat“
—  reánk czélozva—  „ h o g y  osztán egyszerre vághassuk  

nyakukat. ’S —
E zek  éles baltát ragadának, tánczolva —  károm 

k o d v a ; ’s m ink az úgy nevezett pitvarba löketteténk.
A ’ koczka elvólt v e t v e ; vélem ényem  szerént ha

lált veték . D e  hányféle alakban jő  a’ szerencse vagy  

szerencsétlenség í  hányszor jő  a’ rósz jó  képében vagy  

v isz o n t , azt a’ rablók közt vélt titoknok is bizonyító.
—  K ilökettetésünk u tá n , a’ helyett hogy véres ter
v é t véghez vinni óhajtaná, —  nagy elám ulásunkraG ö- 

mörből velünk utazó barátomnak kezét csókoló m eg. 
’S barátom , bár előbb is sejtvén k i lé té t, de főleg a’ 
rabló titoknokban csak m ost ösm éré m eg v é lt inasu
kat. E lfelejtve m inden veszélyt öröm ében— m ert ha 

veszélyben v a g y u n k , tűnjék csak egy  barát is a’ v e 
szélyt hozók k ö zű i, —  azon pillanatban, a’ többiről 
m egfeledkezünk. N em  csuda, ha barátom , midőn az em 
bert is m int hűt szerété , ’s ily  allyas állapotban látván, 
tüstént e ’ csoporthoz hogyan vetődése felül akart érte
k e z n i, nem  pedig szabadulásáról. D e  a’ kérdeztetett 

m ás álláspontban v ó l t ; ő neki csak m ost van már már 

nyom ában a’ v e s z é ly ; vagy szem e előtt az irtózatos  

gyilkolás’ képe. —  Tehát nem  fe le lh ete tt; elhatározot
tsága szabadító angyalnak kéné f ö l ; —  ’s siessenek  

m ondván ’s m inket az általa m indég készen tartott k o 
csinkra varázsolt, ’s elhajtatott. —

A ’ m eglepettetés, sorsunk’ o ly  hirtelcni változá
sán csak ném ákká varázsolhatott. D e az alatt m égis  

haladánk, pedig sebesen: m ert a’ magával m ég m ost is 

tehetetlen kocsisunktól m egm entőnk vévé által a’ lovak  

k orm án yát, kigondolta az ü ze ttc tést, és tudta az Ag- 

telekre v iv ő  legközelebbi utat ’s korm ánya alatt valóit 

nem  kím élhető.
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Majd távolban puska lövéseket hallhatánk , de  

pusztán elhangzókat; a’ veszélyen már túl valánk és 

az ifjú nap1 előkövetjei fén y én é l, A gtelket szemünk  

iáttárgyúl veheté. Mi ni s  ürömünk nem csekély v é lt :  

mert engedolemmel légyen mond v a ,a ’ bál után éhezvék  

—  reggelizni ohajtánk. Azomban ürömünk a1 haladni 
vágyás ellenére is halár közé szorittaték. Ál-kocsisunk  

m egállapodván, b ú c s ú t  vön a1 marasztalásra min
den próbáink után is. „Isten velük jó  uraim — s z ó it ,  
tovább már nem v ih etem ; itt a1 határ ’s veszélyen túl 
vannak. H ah, bár most is és örökké követhetném  jó ura
mat , de ezt már nem tehetem .“  ’S m iért nem í  N e kér
dezzék tő le m ; sorsom nem engedi ! -------mondom itt
a ’ határ! Azomban ez életben nehezen fognak többé lát
hatni , de azért em lékezzenek m eg rólam.“  Ily  érzé
kenyen búcsúzva m ég egyszer jó  urának kezeit akard 

m egcsókoln i; ’s engem  érvén e lőb b , —  nyakába boru- 

lék az el válónak , —  nem annyira éltem  m egm entetése ,  

m int különös belső vonszódás m iatt, magam nem tar- 

tóztathatám — s m egcsókolám . A ’ többi is utánnam —  

’s elválánk. A’ vándor - órás — m ert k it kocsinkra v e 
vőnk órás volt —  elővoná újjolag varás botját^’s a’ pénzt 

közösnek válván örülénk a’ jó  reggelinek.

D e m ég Agtelekre érn én k , az egészhez szükséges
nek lá to m , velem  utazó barátomnak egy  elbeszélését 

közre bocsátani. Ezt nékem  egykor gondokbani me* 

rengésünkor a’ kandallónál vallotta - meg. —

H ogy hamar tárgyamhoz térjek , ism ét ügyekszem  

ennek legrövidebb fonalát követn i.

B a r á t o m '  e l b e s z é l é s e :

III.
Mint m éh’ a’ rúzsán fügtem én 

Csókján — lélekzetén.
Vörösm arty.

Idát ölem be vettem  ’s őt á tk arolva , —  ajkam aj
kára d ő lv e , m int a’ mohó h iú z , midőn prédáját v e 
szendőnek is gondolhatja —  ha rajta é r ik , párosítók lel
k e in k et: m ert tüdejéből szivtam a1 lev eg ő t, ’s m el
lem  dobogott m időn ajakán, ajakán a’ rózsán, elcsat
ta n t , —  jelentvén  hogy már minden átröpült, —  m it  

csak adhaték.
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„Id a“ —  hangzók most a’ m ellók szobából ’s attya’ 
hangját ösmeróin m eg: mert a’ hang igen durva v o lt—  

’s palaczkok csörgónek.
„ Ilo n n  az öreg az atyám “ ! ’s a’ lány szö k ö tt, ós 

a’ halhatatlanság1 elöjeientőjét —  a’ szerelem  lángot ké
péről m ost lem osni óhajtó pár könny tolúla szemébe.

„ T e  gaz leány“ —  fogadá az öreg, csak a’ kanapét 

k eresed , ’s atyádnak fáradságos munkája után sem  ho
zol m it is, hogy magát ital vagy jó  étel által m egfrisit- 

hesse“
„ É d es apám , hiszen m im  van, adh.“
„C sitt! neked beszélned sem kellett valatanulnod  

hogy akkor apádnak pillantásait is m egértsed“  vága  

Ida kezdő beszédébe az apa —  , , ’S im  hozz bort! —  

folytatván —  csak akkor örülök ha nem láthatlak.“  D e  

ezt már félig  beharapva m on dá, ’s m intha Ida után  

sejtő pillanatokat is vetett volna —  köhögve pipájába  

a’ szárat egyengető. —
É n angyal Idám után a’ m ellék szobából kisuha- 

n é k , ’s az öreg’ kem énységét kérlelve biztatóm ; hogy  

szenvedés után csak jobb sorsot várhatunk, ’s egy  so
kat mondó pillanatot kölcsönözök az égtől hozzája ’s el
válván —  haza indulók. —

Lakom  Z. tisztartóéktól pár puska lövésnyire van  

inkább lehet mondani parton m int partocskán : sokszor  

pedig szokásom  szerént sebesen indulván fö l , árnyék
kal kínáló gesztenyefám  alatt pihennem  is kell.

('Folytatása következik.)

R e j t e t t s z ó .

5 .  b e t ű .  V o l t  o s t o r a  E r d é l y n e k .

1 2  3  5 .  N a g y  t i s z t s é g e  T ö r ö k n e k .

3  2  1 5  4 .  S z ü n n a p  I z r a e l n é p n e k .

4  5  3 .  P u s z t a  H e v e s  m e g y é n e k .

2  1 5 .  V o l t  k i r á l y a  h a z á n k n a k .

3  2  4  5 .  K i s  h e l y s é g e  B o r s o d n a k .

1 2 4  4  5 ,  H a  k e t l ő z t e t s z  n é g y e s  s z á m o t ,

J e l e n t  jó  , n e m e s  családot.

Tahi Emánuel.

J e g y z e t :  A ’ 34 d ik  számbeli R ejtettszó :  

Toron5r.
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MOTjA T S Á G O K *
36. P esten ,  M ájus őkén  1838.

Találkozás Dovetz'el.
('Folytatása s vége-J

H a fölzajdúl a’ tenger1 hullám a, nem határozza

m eg sebességét, ’s sokszor sziklába ütőd ve erőtlened- 

vén kissé pihenni visszaesik; H on tértem ben az é izés  

bennem is keringett; ’s annyival inkább nem csuda, hogy  

gesztenyém  alatt most megállapodám. Szemem a’ tisz- 

tartólak felé szegzém ; —  tán gondolni is le h e ti Illy  

néző elmerültségemből szómban , egy  földalól jö v ő  

hanghoz hasonlító mormogás riaszta föl. fennek okát 

vágyva tudni ,  a1 hang után megfordulék. —  ’S im vas

tag gesztenyém 1 túlsó oldalánál; —  egy kártya hányás

ban elmerülni lá tszó , vén czigány asszonyt láték.

M inekelőtte pedig őt elokozhatni szent helyem rül 

fölriasztanám , ezt m orm ogá:

Béka m áját e ltem ettem  ,

H a , h a ; tudom  m it kerestem .

„N o ha tudsz m indent, jó  an yó , tehát tudod e1 kel} * 

bek szentségét is“ l, szóllék most hozzá „és merészlél 

kurúslásoddal ide bétörni“ ? —

Erre a1 vén asszony kártyáját összveszedé, ’s á’ 

helyett hogy elment v o ln a , orczátlan nevetéssel hoz

zám irányzá sza v a it, ’s jövendölgetni akart. —

Néhány pénzt veték néki —  s elparancsolám ! 

A nyóka, gondolám magamban, nincs szükségem jövendö

lésedre; egy  Idánál többet nem jövendölhetsz nekem ; ’s 

ezen egy már jelenleg az enyim . A ’ katonatisztül, pe

dig ki házukhoz já r , anyival inkább sem félthetem , mii

vel az nem annyira szép , m int idős ’S e ’ szerént hi- 

zclgek bár magamnak —  de jövendölés nélküle’ részben 

is ellehetek. A’vén czigány asszony azomban előbbi kíván

ságomnak sem engedve, ’s szem eit hunyorgatva — m ég  

m indig egy helyben állott. Mig nem harmadszor is ,a z  

eltökéllés’ pillanatát vetve rája , kedves helyem ’ tisztuU

Fltő F éltü l endő- (
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tatását haragva parancsolnám ; tudva szem telensége d i
ját is már kezében —  végre elindula.

Mentében m ég egyszer rám vigyorga , *s vissza  

dörm ögé:
H m .  h m .  h m . !

N a g y  h e ly en  le sz  , n a g y  m u latság  , 

N a g y  fog  o ttan  végbe m e n n i!

Itt lehetlen vólt magam ’ a’ nevetéstől m egtartóz
tatni : m ert kurúsló bár nem v a g y o k , a’ vén  a n y ó 
ka1 m ély gondolatából fejtegetett szók értelm ét m égis 

tudhatám. T ildám , hogy F . gazdag uraságnál két hét 

m úlva mulatság le sz , hová a’ környéket m eghívan dó, 
\s hová —  anyám engem is a‘ menésre késztetni fo g ;  

annál is ink ább , m ivel Konstancz kisasszonyt kívánná  

jegyesem ül. D e azért én bizonyos szin alatt —  törik —  

szakad nem m egyek,
„Ida ott lesz— a’ gőgös Konstancz házi kisasszony, 

tánezosné hiánya m iatt is m egfogja h ívni —  gondolám  

magamban —  *s igy szerelm em , m it én csupán Idának  

vallók m e g , föl is födeztethetnék .“  — Tehát a’ c^i- 

g á n y n ő , „nagy fog ottan végbe m enni“  —  szavazatját 

nem tudám csak m egfejteni. A ’ min is fe je m , m int 

reám nézve csekély értékűn, nem soká toréin. —  L e
hetnek bár csábítói szép Idámnak a’ fényes társaságban 

’s ha hűtlenné le tt , nem vólt reám érd em es, és ha nem ,
—  minden esetre nyerék. —  Ism ét igy vélekedem  *s 
gesztenyém  árnya alól honfelé indulva —  eltökéltéin  

újra, hogy a’ mulatságba nem m egyek!
Másnap anyám távoli jószágára k ü ld ö tt , hogy ott 

a' gazdasági rendeléseket m eg tév én , ha lehet magam  

is forgolódjak az élet takarítók —  m unkások körűi. 
Mert anyám azt szokta m ondani, hogy „csupán a’ ma
ga szemének hihet az em ber mai v ilágb an , m ég a' pa
raszt is cselszovényt táplál elm éjében.“

Én elértem  akaratját, *s m ire jószágán m indent 

e lv ég ezék , —  már a’ mulatsági nap is békövetkezék
—  m ellyen Idát akarám próbára tenni. Nehéz vólt p e 
dig az ő láthatása nélkül egész két hetet e lto ltcn em , 
de főleg a’ szerdán tartandó mulatságon jelen nem len
ni — szilárd föltételem  csak csütörtökön ereszthete.

Vólna sz ív e m — a’ fő és fejem szívvé v á ln ék , hogy  

m ind a’ kettő jobban m eghonosodván egyik  a’ m á



sika ihletével azon vág y ö rö m et , hogy Idát láthatom  

’s ő engem boldoggá teszen — tudatni még sem lennének  

képesek. —  Elég az azo n , hogy én ily  kimondhatlan  

érzésemből csak akkor jövék  m agam hoz, m időn haza 

érvén szerette anyám ledúlt fókötője ’s haja szét kiGz- 

málása m iatt — szelességemért pirongatott. — O tűkör 

elejébe m ent a’ szétdúitakat helyre igazítandó; en pe
dig k io so n ék , a’ nélkül hogy már-már kezdő tudni 
vágyási kérdéseit csak érthettem volna is.

H ová futék ah ! —  tán jobb volna megsúgni ?
Azomban elbeszélő barátom itt e lak ad t, ’s soká  

nem szólhatott
Én jó ideig reá bámulék— ’s ő ,  de töredezve is 

m ét szólt: „ Ig en -ig en “ —  mondván „csak a' tüzet néz
t e m —  kandallómba m utatva, — m int sietteti szaka
dozva lobbanásait; ’s v é lem , hogy már végeztem  tör- 

ténetecském ’ ! — 's tehát mint fö ljeb b —  és én Ida udva
rokba termék. Házukhoz közeledésem  u tá n — a’ szobá
ból élénk zsibajt hallék , ’s egy udvaron lézengő cseléd
től ennek okát kérdezvén , —  „jaj uram , —  szólt su
so g v a —  bizony nagy baj van itt tisztartó uram fején;  

tegnap F , uraságnak egy  láda pénze veszett-e i, ’s azt 

most rajta keresik .“
’8  még tovább sipegett vo lna , de ezt m esének tar- 

tám ’s nem halgatám.
Azomban nem  csalatfatám. A ’ tegnapi mulatság’ al

kalmával F . uraságnak mindég kéznél tartott jócska pénz 

üszvesége valóban elveszett. M időn pedig a’ tisztartó és 

a’ hozzá járó katonatisztnek elpazérlott vagyonuk után 

i s ,  elfajúltságukat tudá, ’s ezen félj ül még a’ szoba 

leány őket azon szobából, hol a’ pénz volt ki - ’s be 

czirkálgatni látta volna is: —  g) anújok reájok esék.
A ’ rögtöni kereset után nálok m eg is leltek. ’8  e’ 

szerént nékem  ezen csak sajnálkoznom lehetett. D eh o g y  

legalább Idámat a’ j ó t , a’ tisztá t, az égit vigasztaljam  

—  szobájába sietek ; hol őtet nem leiéin. G ondolám , 
hogy szem érm e bujtatá el valahova. És a’ kertet kuta- 

tám k i ; ’s őtet ott sem le ié in , és mindenütt kerestem  

és minden üres v o lt , —  üres —  véle az egész ter
m észet! 0  e ltü n ék , ’s egy év i keresés is csak elmara
dását jelenthető. — D e nem, nem tünék el, hazudság beszé
dem ! hah! bírom én egész valójában ,! érzem a’ daga-



dó m ellet szivem en p ih eg n i! itt van egész valójában |

—  'S ,
É n ám u lva látni m egfordulók, — ’s ó  szivére m m  

tatot*.
ÍV.

Ő a / . !

M ég öt óra nem volt a’ m int Agtelekre érénk.
A ’ falut leírni szü kségtelen , m ert csak szánakodá- 

som sérvét szakasztanám ú jjo la g  fö l, ha ism ét előm be  

akarnám képezni a’ pusztaságot, m elly o t t , —  bár a’ 
csepegő kő b a r l a n g  végett sok m egforduló utasokra 

vár.
Rosszul kisült árpa-kenyérből álló reggelinket— mert 

egyebe nem volt az ottani bornok - nőnek —  legalább  

mondása szerént nem —  m ogorva képpel fogyasztók.
Ezen képünkről szólló hiányt képező m ogorvaság  

az egész szobában —  jobban füstverem ben —  csendet 

szült. A’ füstverem ben l é t e z ő  borozók , egym ásra  

tek in tve csendesen ürítgeték átlátszó adagjukat. Később  

— koronként az üveggel jobban megbarátkozván — szól-  

lamlást is  halhatánk. Beszédjük tárgya az előttük m e
sés —  D ovetz volt. —

„ D e azért ő te t—  szólt egy alacsony barna legény-r- 

hogy lónál is sebesebben tud fu tn i, már régen m egfog
ták v o ln a , ha a’ körül fekvő faluk nem rejtenék sok 
szor el —  ’s segítenék rablásában.“

„R ózsa Elek is eljárdogál innen — Agtelekrűl hoz
zá —  szólt egy másik —  pedig terigettét! szép feleség  

tartóztatja ám , sőt ennek miattai sírása sem tudja vissza  

tartóztatn i: —  ott sok keresetje lehet.64 — D e ezt fé 
lig susogva mondta ’s oly kangejtéssel, mintha inkább  

eláruitatásától fé lne , m in t, hogy faiujok gyaláztatását 

akarná tudatni. —
Illy környülálfásos hangból Ítélve , szintén ennek  

is D ovctzeli czimboráskodására gondolék. És már m eg  

akarám szóllitani vagy is véle  szóba ereszkedni akarók  

hogy ez eránt belőle valam it kicsaljak : mert hogy k i
tehet belőle szép szóval mindent csaln i, ostobasága, m it  

észre vevék  -  elárujá. Ezt mondom már már szóllitni aka- 

ram, a mint zürrenés voná figyelm em  magára —  ’s 

az ajtó belőhettetek. A ’ bétáit ajtón egy közép korú  

erőtellyea m enyecske rohan béA — képén zavartság, —
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szánakodás csatáz. —  M ost egyenesen a’ bprnok nőhez  

terem , —  bort k é r ; m ígnem  egy orvosságos üveget  

húz elő — ’s„Rosny óra m egy úgy*e édes komám asszony?
—  monda sürgető hangon —  az Istenért hozzon csak  

ebbe balzamot! az ijedés ellen mondják az igen jó .“
„N agy történt házunknál —  folytatván —  de nem

tudom kivallani,szégyellem  ; -------hiszen majd megtud*
ják úgy is később, —  csak baI?amot—  balzam ot!“  —  

's oly módon mint jö tt, elrohan.
Azon sürgetősség ’s képén a' sokat mondó vonások  

veszélyt árulának el.
Néki tehát segédre volt szüksége, ’s az illyenek- 

beni tudni vágyás i s — engem m inden gondolkozás nél
kül utánna erednem parancsolt, —  ’s utánna futam o
déin. - Irányunk egy lak felé v it t— hol megállók. A ’ szó-: 
bából zokogás hullámin töredezett sóhajok iiték m eg  

fü lem ; —  ’s be lep v én , látám , hogy egy asszony 3 
jnár pfiár kim erítve, de m ég egyszer felfes^itvej erejét 

ügyekszék valamit egy oldalt fekvő szalma ágyra em el
ni. D e ereje elhanyatlék ’s éppen midőn a* szobiba lép-» 

tem rogyott terhével össze félholtan.
Az ájultságba szenderűlt nőt ágyra te v é m ; szét* 

om lott haját m elly majdan az egész sudár term et ta
karójának látszék lenni —  képéről széthajtám , lezár
va js látszható nagy szem e pilláin egy fagyott köny volt
—  azt letörlöm > § a’ félholtnak halvány képe zajgó 

habjaiba clmerúlék ; mert á h , a’ vész ott iszonyú vo lt!
Szerfelett egyszerű ruháját a’ kecses parasztnőnek, 

bár felülegesen szoros nem volt, megoldám : hogy a’ lé
lek annál nagyobb helyet találván lakába visszajöhess 

sen. Mert lelke gondolám igen dús le h e t—  s i l ly  szo 
ros lakban nem lakhatik.

D e nagy volt meglepő fájdalma; és igy  guta ütés
től tartánk , mert soká szunnyadt.

És k iveti szememre ha azt mondom , hogy fájdal- 

ma méltán lehetett az ég alatt a’ legnagyobb? Mert a’ 
teher mit ágyra tehetni híjába ügyekszék —  férje volt, 
férje ki magát öngyilkolással fertőzteté. A’ halált h o 
zó kötélről már-már feketedve metszetek le gyönge ne
je  á lta l, —  ő fölakasztá magát.

Ezt m iért té v é , az öszveszaladt nép szájából érte- 

sittetém  — ha ig a z ? — hogy t.i. „m iólta szelíd annyát
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kicsapongásai —  ’s rósz bánásmódjával sirjába fektető  

’s  ezen feljűl m ég —  ezt talán csak regének vegyük
—  egy asszonyt bonczolna fö l ,  ki szive alatt egy  é le 
tet hord v a la , de őtet nyelve által busszúlójának kéné  

fö l ,  —  az ólta jobb ember lett ugyan —  m ondák; —  

m indenen segite  sokszor erején feljűl is. D e  lelki 
csendje eltünék, m indig ördögöt lá t, szüntelen magával 
küzd -— éjelente —  naponta. M ignem tegnap szom o
rúan haza jött; ’s a’ várm egye hadnagyai körm e közül 
szabadulván k i ,  —  magát fölakasztá.—  E nnyit a’ nép
szájából.

D e bár m i véteksúly nyom ta öngyilkolásra, a n 
nak n a g y n a k , inegrázkodtatónak kelleték len n ie; m it  

azomban ő m a g a , a’ legnagyobb könyörgés —  ’s b iz 
tatásokra sem vallott ki soha világosan.

Azomban e ’ zavarban a’ halottat az öngyilkost — 

segedelem m el környékezni mind e’ korig elfeledvék  —  

m ég m in d ig , hol nője véle öszverogyott, feküdni lát
tuk. —

Az előítéletes köznép félvén testével érintésbejön
n i;  —  inkább ennek neje körűi forgolódék , ki már 

újra sóhajthatott is —  m ignem  később fekvéséből örö
m ünkre fölvánezorgott. F é lvén  m ondom , ’s igy  ma
gamnak kell vala — a’ nehéz testtel küzdenem  ; ha soká  

kiil* maradásom után barátim ’s a’ v á n d o r-ó rá s  föl nem  

keresnek ’s nem segítenek ! ’s őt ig y  együtt az ágyra  

tevénk.
A’ béfiiggönyözött ablak szellőztetés végett m ost 

m egnyittatik , ’s a’ nap arany sugaránál egy magas —  

képén szilárd elszántság tükrözte —  kiterített halott tű 
nik világosabban szem ünkbe —  , , ’s ő az!“  folkiálték; 

*s olvasóm  em lékezete után i s , az öngyilkosban , m eg
mentünkre ösm erék. Alig hogy illy  akartalan foltkiált
va a’ szép hőst életre hozni iparkodám ; egy  n y ö g é s ,
—  ’s sikoltás hallatszék —  ’s Ida hangzék a’ szobában;
—  ’s a’ már érintett barátom egykori inasuk’ —  az 

öngyilkos neje elébe rohant.
V.

Á tk o z o tt  c z ig á n y n ó !

A ’ szobában csend v o lt; csak a’jelenlévők’ szem ei 
fm károztak egym ásban ü tközve — inig lelkeík várak  

a’ kim enetelt. —
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Barátom magát erőltetni látszék a’ szólhatásra. D e  

m eglepetésén szólni nem tudván —  ölelésében akarta  

kifejteni Idája megtalálásán való öröm ét. Ö röm ét; m ert 

k it majd két év ig  gyászola, azt —  és illy váratlanul 
lelte meg. —  Azomban ölelni vágyó karja gúnykaczaj- 

jal visszalcketteték.
„ H a — ha— m on da’ n ő ,sz em e it  kétesen reá m e

resztve , k i a’ hirteleni m eglepettetésen m egőrült,—
legalább őrültnek lá tsza ték ------- a’ hiúz is szereti a’
v é r t , ’s ettől m egtelve rikácsol örömében.

„Mondjad csak gyerm ek em ! hisz már te szóllani 
tu d sz! —  másfél éves gyerm ekét előre rántva foly 
tatván beszédjét — m ondjad! mondjad ! hányszor szám - 

lálád m eg szívem  verését ? alatta fe k v é l; legjobban 

tudhatod!? —  hányszor n o !? —  szó lj!, m ely csak érette  

—  apádért v e r t !
„N ézd  csak gyöngy gyerm ek —  m ost barátomra 

mutata — apád ám az neked , apád ! ki házuknál lévő  

barátjának m egvallá , hogy csupán pillanatnyi gyönyört 

vágy  csak élni tisztartóéknál; nem pedig a’ nékem  val
lotta tiszta szerelm et! É s , k i a’ legnagyobb Ínséget ne
v etv e  látta reám szá ln i, a’ nélkül hogy csak m eg is lá
togatna ?!

„ H a — ha— ha — kaczaga m ost kétesen— tudok tudok  

én m indent, mindent kivallott a’ jó cz ig á n y n ő , m it há- 

zatoknáli czirkálásakor hallott-látott!
„É s im szólt m ég kissé csendesíilten — most sérveim  

újra feltépni óhajtva — vérem en akar h ízn i, ’s hóit fér
jem  árnya alatt jólléttől p ih eg v e—  szend eregn i!“  Ezt 

már oly csendesen mondá , hogy szavát alig érthetők—  

m ígnem  a’ fölhevüléstől újra elgyengülve —  újra földre 

rogyott.
Es barátom szava csak most jö tt meg.
„H ah !— sejtésem ! —  mond elkeseredve — átko

zott czigánynő! a1 szenny — hazudozásaival, ’s m ite l  

magamnak jövendölgetni nem hagyék , kurusió hatal
ma v é g e tt— tudta hát m ennyem et szétdúlni ? ! hah átko
zott czigánynő l(i —

„ N e átkzd őt —  ha szabad még igyszóllanom  —  

ne átkozd! mágához térve Ida— ujjolag csendesen folytat
ván beszédjét— ne átkozd őt’ m ondom ; szava heíellve- 

sedék . Mert midőn mindent elrablá! Idától a’ mi az ég
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älatt legszentebbjé vo lt —  ott hagyád keservének —4 
enyhét könnyűjében fulasztani.“  E gy hét —  két hét el- 

tűnek ’s te nem  jövél.
„N em  jö v é l m ég akkor sem , m időn gyalázat fe 

nyegető házunkat apám’ el vetem edése m iatt —  Idát az 

örvényből kiragadni.“
„ C su d a eh á t?  ha a’ leán y— tiem lány többé, a’ v i 

lágnak szégyenül k itéve  —  bujdosni m ent-el —  m erre  

lába vezérlé.“  —
„Csuda-e h á t, ha egy  hivebbnék adta kezét — de  

nem szerelm ét; —  ezt akarva sem  téheté— ; egy hivebb- 

n e k , kitől —  bár terhes, —  életét n y eré ; mert Dovetz^  

nek gyilka alul ő m enté m eg —  ’s tudta hogy nem  

szerethetem  —  csak tisztelem . Ő m égis im ádott és 

érdem esnék tarta kezére. Csuda-e hát; ha egy hűbbnek  

adta k ezét?“  —
Itt ujjolagi őrjöngés lepte még az elbeszélő Idát—  

mért beszédje szerfelett zajló és szakadozott vo lt —  fo ly 
tatván.

„M it vall ék ? —  m ond, m indent tudnak? nem —-  

n em ; m itsz ó llé k ?  tán csak egyedül hallotta? ’s m it 

hallott, eZt én ő néki úgy is megakarám súgni. —  D e  

már m o st, ha m indent tu d sz —  fölem elkedve m ondái 
—  ne nézz rcá m , mintha m ég valam it akarnál keblem 
ből k icsikarni! —  ered j; nincs többé sem m i mondani 
valóm !“  —

íg y  végzé szavát Ida —  ’s zokogva hóit férjére  

dűlt. —  Belőle többé szót nem v eh e tén k !
A ’ balzám Rosnyóról eljött ’s az asszonynak mon

dám* hogy tegye e l;  majd jó lesz k ü lsősérvre!
És íg y  élteivé fájdalommal kocsira ü lén k ; barátortl 

azomban Idát kérlelni A gtelken maradt — ’s m i tovább  

haj tatánk. —
Gédéy Károly.

R e j t e t t s z ó .
H ét betű. íg y  nevezik társát a’ rút gonoszoknak.

Első négyem ből készülnek hasznos edények.

Hármam nyája között büszkélkedő törpe k is á llat $
Bőségben létez  szép honnuk’ dús kebelében.

Nemeth Endre Kalocsáruli
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J e g y z e t e  A’ 35d ik  számbeli R e jte tts zó :  Basta.


